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Ronald A. Dahl

January 20, 1998
Nels Nelson

330 Lindley Place

Bozeman, MT 59715-4835

Dear Nels:
Sorry it has taken me so long to write, but I seem to be getting more disorganized all the time.  I really apologize if I sent this letter to you a month ago, but I think I wrote it a month ago, lost it, and never mailed it.  I know I also started a letter in September when I received the book and at that time it looked impossible to translate and I was going to send it to you.  Since then, I've decided to give the translation a try. 

I'm making some progress, but it is kind of slow going.  I sent Inger a money order in September for 378 Kr. for one book.  That was an error on my part, and it should have been for 510 Kr.  She wants 300 Kr. for the book and 210 Kr. for shipping.  She said her bank charged her over 100 Kr. for depositing the foreign money order, and my bank charged about $15. for the conversion to Kr.  

I believe she said in one of her last letters that "Dollars is OK", so I just sent her a check for $200.00  I believe the exchange rate right now is about 1 Kr = 0.133 dollars or 1 dollar = 7.5 Kr.  

I ordered two more copies of the Essing och Randklefsläkten book and also one copy of a book for 100 Kr. that covers people not related to us.  

The book has 1 page foreword, 495 pages, and then pages 496 to 511 are the index.  It is bound in a red hard cover and is about 6 1/2" wide and 9 1/2" high.  It took less than a month to receive the first copy. 

When I receive the additional books, I will send you one.  You can look at it and decide if it is worth it or not and then either keep it or send it back.  I feel bad about the money you already sent her, but maybe if you remind her she'll remember.  

Does your son Phillip have an email address?  If so, I would like to start talking to him about the translation process.  

1. I sent along 4 copies of page 1 of her book to describe my 4 step process.  Briefly it is:

2. Photocopy all the pages

3. Scan the photocopies into the computer.  The scanned file is about 99% accurate, but that still leaves a lot of corrections to be made.  For example, a name like Herman usually scans in as Ilherman or llerman or 11erman.  It has the most trouble with the capital letter H.

4. Is to run the translation program on the scanned pages.  It takes about 8 hours to run for all 500 pages, and I usually start it at night and it is done the next morning.  The program translates words, but not grammar.  It also give me a list of 5,800 words that it couldn't translate.  A lot of these words are proper names of people and towns that won't have to be translated.  I started with about 16,000 errors, but a lot of them were scanning errors. 

5. The last step is to take the computer translation and make it into readable English.  The words in italics in step 4 are still problems.  

I estimate that it will take me about a year to finish step 3 and then about another year to finish step 4. 

When I get the book, I'll send you the 500 pages of where I'm at on step 3, and then other people may be able to read it a little bit easier. 

Her book also has 160 Tabs.  These tabs are like family group sheets.

Her tabs look like below:


Tab.76 "se Tab.2C

D4 Brita Ifalvarsdotter f. 21-9-1814 Bodde i Östersund som änka

g. 1835 Erik Persson Hag f. 22-7-1811 d. 12-12-1883 i Önet, Offerdal

Barn:El Brita Hag f. 7-9-1836 d. 29-10-1856 og

E2 Anna Hag f. 26-l-1840 d. 4-4-1925 i Baker, N.D.

E3 Carin Hag f. 3-5-1842 d. ca 1920 Utv. 6-7-1903

(Note the error that Ifalvarsdotter has to be changed to Halvarsdotter.  Another H problem. 

It seems kind of strange that she shows the last name as Hag.  I thought it would have been in the format of Jonasdotter or Jonasson.  

Actually, my overall impressions of her book are that it was better than expected, but I sometimes wonder about her accuracy with spelling and grammar.  There are a lot of photographs in it.
I have already converted most of the tabs to the format shown below:


Tab 76 (from Tab 28)
Born

Married:
Died
In
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D4
Brita Halvarsdotter 
21-9-1814 





Lived in östersund as widow


Spouse: Erik Persson Hag 
22-7-1811 

1835 
12-12-1883 
önet, Offerdal



E1
Brita Hag 
7-9-1836 


29-10-1856 
og



E2
Anna Hag 
26-l-1840 


4-4-1925 
Baker, N.D.



E3
Carin Hag 
3-5-1842 


ca 1920 


Emigrated 6-7-1903

1. I'm thinking of offering the book to other Americans for $100.00.  That cost would include:

2. 300 Kr. or about $40 to Inger.

3. 210 Kr. or about $26.60 for Inger's shipping charges to me.

4. A copy of the 500 pages of my translation.  Parts of it would be step 3, and parts of it would be step 4. 

5. A free copy of the final step 4 when completed. 

5.  My costs for shipping it from here to the buyer's place.  

I'm not trying to make any money on the project, but just want to get my shipping costs covered.  I imagine I'll be making less than 10 cents an hour for my translation time against any costs above the shipping costs!

Inger said she doesn't make money off the book either, but just uses the money for more genealogical research. 

I don't want to finish Step 4 until a good proof reader has checked it.  Would you or your son be interested in proofreading it?

I'll probably donate copies of the book to the Denver Public Library, Latter Day Saints, and other interested groups. 

Just for the fun of it I also am sending you a copy of my last letter to Inger.  I used my program to translate it to Swedish.  I imagine the Swedish Grammar in my letter is very poor, but I can't tell for sure since I don't know Swedish.
With any luck, my next letter will contain the book and my partial translation of it. 

Goodbye for now.

Your Cousin,
Ron Dahl

